


“Газета выходзіць з сакавік 


СУПРАЦЬ 
ДЫСКРЫМІНАЦЫІ 


Віцебская гарадская рада 
Беларускага народнага фронту 
“Адраджэньне" склала заяву з 
нагоды абмежаванага ўжывання 
дзяржаўнай беларускай мовы і 
дыскрымінацыі беларусаў па 
нацыянальнай прыкмеце. У 
пратэсце між іншым гаворыцца: 
“На працягу апошніх гадоў у 
Віцебску рэзка -скарацілася 
сфера выкарыстання нацыя- 
нальнай мовы беларусаў у галіне 
адукацыі, культуры і сродкаў 
масавай інфармацыі. Бела- 
руская мова практычна не ўжы- 
ваецца ў дзейнасці устаноў, 
арганізацыяў і прадпрыемстваў 
прамысловасці, транспарту, ган- 
длю і сферы паслугаў. Такім 
чынам абмяжоўваюцца правы 
беларускамоўных грамадзян. 
Гэта тым больш недапушчальна 
ў год паўвекавога юбілею Усе- 
агульнай дэкларацыі правоў 
чалавека”. 

Юрась Сцяпанаў. 


ТБМ ідзе 


16 студзеня ў актавай 
запе клуба пазашкольнай 
работы “Золак” адбыліся лпіта- 
ратурныя чытанні. Мерапры- 
емства такога плану стала 
першым у Заводскім раёне г. 
Менска. Ладзілася яно пры 
дапамозе Заводскай Рады 
Таварыства беларускай мовы 
імя Францішка Скарыны. У 
пачатку праграмы са сваімі 
вершамі выступіў вядомы 
беларускі паэт Генадзь Бу- 
раўкін. Потым на сцэну быў 
запрошаны Віктар Жыбуль, 
былы супрацоўнік часопіса 
“Першацвет”. У зале прысут- 
нічалі маладыя юнакі і дзяў- 
чаты, і гэта прыемна, бо паказ- 
вае, што наша моладзь усё ж 
такі праяўляе сваю заці- 


каўленасць да беларускай 
літаратуры. На маю думку, 
такія сустрэчы будуць вельмі 


наша 


ў ШКОЛЫ. 


карыснымі для навучэнцаў, 
таму што пашыраць іх веды 
роднай літаратуры, а некато- 
рым нават дадуць магчы- 
масць выступіць з уласнымі 
творамі, як гэта зрабілі вучні 
СШ Мо 169. На заканчэнне 
прагучалі песні ў выкананні 
барда Пятра Русава, які і вёў 
праграму. На працягу ўсёй 
вечарыны гучала наша бела- 
руская мова, панаваў узнёс- 
лы настрой. Цешыць, што 
такія чытанні плануецца пра- 
водзіць кожны месяц. Думаю, 
тым хто захапляецца ды пава- 
жае родную мову і літаратуру, 
будзе цікава наведаць сустрэ- 
чы іна колькі гадзін заглыбіцца 
ў атмасферу Беларускасці 
Настаўніца біялогіі 
СШ Ме169. 
Вараксіна А.М 





ЧОАРАСЯІКкЎ 


Мы, настаўнікі, працуем з 
маладым пакаленнем нашага 
грамадства. А гэта - дзеці. Яны 
ўспрымаюць усё, што адбы- 
ваецца ў грамадстве больш 
эмацыянальна, вобразна. Мо- 
ладзь нашу хвалююць усе 
жыццёвыя праблемы, што 
адбываюцца ў нашай краіне: 
узаемаадносіны, сяброўства, 
замілаванне да роднай пры- 
роды, тэма кахання. Таму пра 
ўсё гэта яны і пішуць у сваіх 
вершах. Наш абавязак заўва- 
жыць іх, падтрымаць. Многія 
пісьменнікі таксама не адразу 
пачалі пісаць. Таму вельмі 
важна, каб настаўнікам, дзе- 
цям таксама дапамагалі пісь- 
меннікі. Патрэбна наладжваць 
сустрэчы з творчымі людзьмі. 
Я лічу, гэта вельмі добра, што 
моладзь піша вершы, разві- 
ваецца духоўна, атрымлівае 
асалоду ў сваёй працы, а не 
праводзіць свой вольны час 
на вуліцы, у не зусім жаданай 
кампаніі. 

Згуртаванне “Пралескі” 
існуе гадоў сем. Неабход- 
насць яго стварэння ўзнікла 
само сабой. Пяцікласнікі 1979- 
80 года аказаліся надта паэ- 
тычныя. Калі настаўніца, Бела- 
новіч Ніна Пятроўна, прапана- 
вала напісаць сачыненне на 
тэму “За што я люблю свой 
край?”, і яго можна было напі- 
саць вершаванай мовай, то 
амаль палова вучняў згадзі- 





лася. У многіх атрымалася 
добра. 

А пасля пачалася цікавая, 
творчая работа ў гуртку “Ма- 
ленькія парасткі”. Пісалі вер- 
шы, абмяркоўвалі іх. Настаў- 
нікі накіроўвалі, дапамагалі, 
шліфавалі. Самыя цікавыя 
вершы друкавалі ў школьнай 
газеце “Пачатак”. 

Нараджэнне ўдалага тво- 
ра было сапраўднаю радасцю. 
Настаўнікі абавязкова дзялілі- 
ся вынікамі працы на ўроках 
літаратуры ў іншых класах. 
Прапаноўвалі пры гэтым па- 
спрабаваць свае сілы ўсім, хто 
любіць мастацкія творы. 

Такім чынам, гурток па- 
паўняўся і ўжо быў вырас да 
колькасці класа. Выпусцілі 
рукапісны альбом “Маленькія 
парасткі". Каб больш цікава 
было працаваць дзецям, нала- 
джвалі сустрэчы з пісьмен- 
нікамі. На сустэчах нясмела 
прапаноўвалі паслухаць і свае 
вершы. Сапраўднай радасцю 
была сустрэча з Міколам 
Маляўкам. Праслухаўшы па- 
чаткоўцаў, ён з захапленнем 
адзначыў: “Дзеткі, я ў вашым 
узросце так не пісаў!” 

Крыху пазней нам пашан- 
цавала яшчэ больш: сталі 
друкавацца ў рэспубліканскім 


часопісе “Першацвет”. Затым " 


выступілі на радыё. Вядома, 
пашанцавала самым здоль- 
ным. Да гэтага часу ўпэўнена 








ХЖаталіцкі каляндар 


на - 


На фоне непрыхільнага 
стаўлення некаторых 
дзяржаўных структур да 
беларускай мовы у сваіх 
міністэрствах і ведамствах 
станоўчы прыклад у гэтым 
плане паказвае каталіцкая 
царква “ на Беларусі. 
Пашыраецца колькасць 
касцёлаў, дзе імша вядзецца 
па-беларуску, выдаецца 
адпаведная літаратура. І вось 
новы яскравы прыклад. 
Нядаўна адноўлены 
кафедральны касцёл імя 
Насвяцейшай Марыі Панны ў 
Мінску выдаў вялікім 


еларуеку 


накладам каталіцкі каляндар 
па - беларуску. На шчыльным 
аркушы кардону з аднаго боку 
падаецца цудоўны абраз 
Найсвяцейшай Дзевы Марыі з 
дзіцём на руках і каляндар на 
1998 год, ана другім баку - ідзе 
падрабязны памесячны 
пералік усіх каталіцкіх святаў 
у гэтым годзе. 
ініцыятыву можна толькі 
ўхваліць. 


Алег Трусаў, першы 


намеснік 
старшыні 
Рэспубліканскай рады ТМБ 


Такую: 


гучалі галасы паэтаў Андрэя 
Мазанеўскага (зараз студэн- 
та факультэта журналістыкі), 
Барыса Спаскага (зараз сту- 
дэнта Беларускага медыцын- 
скага інстытута) і іншыя. 
Спрабавалі свае сілы ў прозе 
і таксама друкаваліся ў “Пер- 
шацвеце" Аляксей Якаўлеў 
(зараз студэнт гістарычнага 
факультэта педагагічнага 
інстытута). 

Такі творчы ўзлёт натхняе 
цяпер вучаніцу 7 “Б"' класа 
Ганееву Вольгу, Валодчанка 
К(10“Б”), Беланевіч Святлану 
(5”Г”). 

Іх дзіцячае паэтычнае ба- 
чанне навакольнага свету 
прыцягвае да сябе. Задача іх 
старэйшых сяброў - дапамаг- 
чы ім, падтрымаць, каб паэ- 
тычны агенчык не згас. За- 
стаецца толькі спадзявацца, 
што яны здолеюць узляцець 
да вышынь сапраўдных ма- 
стакоў слова і калі “небудзь 
заявіць пра сябе ў поўны 
голас. 

Хочацца пажадаць юным 
паэтам шчаслівай дарогі! Ня- 
хай ніколі іх не пакідае творчае 
натхненне. 


Настаўніца беларускай 
мовы і літаратуры 
Кункевіч Яніна аацаўна. 
СШ Ме169 Завадскога 


раёна г. Менска. 






Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі! 






ідзе перарэгістрацыя! 


На пасяджэнні Рэспубліканскай Рады 


прынята рашэнне 


правесці перарэгістрацыю рэгіянальных арганізацый ТБМ да 1 
сакавіка 1998 г. Нягледзячы на набліжэнне тэрміну, работа 


пасоўваецца марудна. 


На сёння звесткі пра колькасны 


склад Рады. і суполак 


падалі Гарадоцкая Рада - 120 сяброў, 8 суполак, 
Ваўкавыская рэгіянальная Рада - 29 сяброў, 5 суполак. 
Таварыства беларускай мовы “Прамень” г.Рыга -- 85 


сяброў, з іх у Радзе -14 


у фальклорным ансамблі “Надзея” - 18 

у рэдкалегіі газеты “Прамень - 5: 

Гарадзенская гарадская Рада - 317 сяброў, 10 суполак 
Маладэчанская аб'яднаная Рада - 1.682 сяброў, 22 суполкі 





Школьнікі Маладэчна за 
Беларускую мову 





На здымку дзеці 10-А класа СШ Ме5 г. Маладэчна. Яны 
ахвяравалі на газету “Наша слова" 100 тысяч рублёў. 


ДЗЕСЯТЫЯ ЎГОДКІ АСВЯЧЭННЯ 


БЕЛАРУСКАГА ПАМЯТНАГА 


5-га верасня 1988 г. у час 
18-ае Сустрэчы Беларусаў 
Паўночнае Амерыкі, што ад- 
былася ў Таронта, быў асве- 
чаны, узнесены для адзначэн- 
ня тысячагоддзя хрысціянства 
ў Беларусі ў прошчы паўноч- 
на-амерыканскіх пакутнікаў, 
што ў Мідляндзе, Анта- 
рыё, БЕЛАРУСКІ ПАМЯТНЫ 
КРЫЖ. 

Десятае паломніцтва да 
Беларускага Памятнага Комп- 
лексу і ўрачыстасці звязаныя 
з юбілеем, адбудуцца ў суботу 
20 чэрвеня 1998 году. 

На 10-я ўгодкі Беларус- 


кага Крыжа прыпадаюць і 40-я. 


ўгодкі сьвятарства айца Аля- 
ксандра Надсана, Апосталь- 


7у е 
бі 
М самага таладола архедлалза 
Беларусі Лявона Жалядзінекала 


нарадзіўея наук 
Бёнаес о-166 


ёябры 


прыемнай біна і 


уцеёілі, аго. 


С] 


бБыкавання 
епраўдзішьь- 


еларцеаў зрэшае 
1 нашые. 


свай. лідара 


наобеб. 


дзеда 8 
Жа фаль 


«тае . фачваееаее да 


нашчадка, 
спадзяваньні 
займе а. 





скага Візітатара для Белару- 


саў за мяжой, дырэктара І 


Беларускай бібліятэюкі і 
музея імя Францішка Скары- 
ны ў Лондане, Англіі. Айцец 
Апяксандр Надсан асвяціў 
Крыж. Наталля Арсеннева 
апела падзею вершам "Крыж". 
Адзначым першыя ўгодкі 


смерці Наталлі Арсеньневай ў 


і 9:я ўгодкі смерці кіраўніка 


пабудовы Беларускага Кры- ЙЁ 


жа Вінцэнта Жук-Грышкевіча, 
і 2-я ад смерці дырэктара 
прошчы а. Дж.Фарэла, які даў 
нам дазвол на пабудову Кры- 
жа ў прошчы і ставіўся да нас 

вельмі прыхільна. 
Д-р Раіса Жук-Грышкевіч, 
г. Таронта, Канада 


ФРАНЦІШАК БАГУШЭВІЧ 


Мікола Яўмененка 


Мова. Маці 
Радзіма. 


Боль шчымліва, учэпісты, 
вечны... 
Колькі будзе ўжыцці яшчэ 
страт! 
Дагараць пахавальныя свечкі, 
Ды жыццё не закончыцца, 
брат. 


Паклянёмся ж бацькоўскаму 
дому 

(Ён-адзін, як і маці - адна), 

Што яго мы не ўступім нікому, 

Хоць і вочы закрые труна. 


З намі будуць (павер мне на 

слова), 
Як жывучасці нашай выток, Й 
Наша родная матчына мова, 
Наш лясны і азёрны куток. 


Мова.Маці.Краіна.Радзіма... 
Мы ўсіх гэтых святыняў працяг. 
Мова годнасць у нас абудзіла, 
Маці вывела ў свет да жыцця. 


Іх у сэрцах нясуць пакаленні 
Праз гады, праз шляхі, праз 

вякі-- 
І яны у непарыўным злучэнні: 
Ярка свецяць, нібы маякі. 


в. Чудзенічы, Лагойскі 
раён. 


КРЫЖА. 


Пакуль жыве памяць. 


13 лютага 1998 года 
Кастрычніцкая Рада БНФ і 
Рада ТБМ правялі ў 110-й 
сярэдняй школе гор. Мен- 
ска вечарыну са старша- 
класнікамі, прысвечаную 
160-й гадавіне з дня нара- 
джэння Кастуся Каліноў- 


скага і 135-й гадавіне паў- 


стання 1863 г. на Беларусі. 
З уступным словам пра 
К.Каліноўскага выступіў 


прафесар Анатоль Грыц- 
кевіч. Група студэнтаў Бела- 
рускага універсітэта куль- 
туры дала невялікі канцэрт. 
Кастрычніцкая Рада БНФ 
перадала для малодшых 
школьнікаў кніжкі на бела- 
рускай мове з малюнкамі. 
Настаўнікі школы і вучні 
гасцінна прымалі сваіх 
гасцей. 

А.Г. 








Тое, што ў Беларусі народ 
не гаворыць на роднай мове, 
кідаецца ў вочы кожнаму прыез- 
джаму, асабліва, калі ён з былога 
СССР. Нават многія заходне- 
еўрапейцы, якія часцяком навед- 
ваюць нашу краіну, пачынаюць 
пагучанні адрозніваць дзве мовы 
і, аддаючы павагу дэмакра- 
тычнаму выбару, няўхвальна 
адносяцца да нашай абрусе- 
ласці. І ў Англіі, а асабліва, у 
Ірландыі дзе мне прыходзілася 
бываць з групай беларускіх 
дзяцей, людзі, даведаўшыся аб 
нашай праблеме дзвюхмоўя, з 
вялікім задавальненнем перано- 
сяць на канверт менавіта бела- 
рускія літары адраса, просяць 
дзяцей пагаварыць між сабой 
па-беларуску. Мілая Марсіа 
Доўэл абшуквае ўвесь Уэльс, каб 
перакласці свой калядны ліст да 
мяне на маю родную мову. Так 
цэняць у Еўропе свае і чужыя 
каштоўнасці. 

Для нас жа саміх гэтай праб- 
лемы, звязанай з бытавым 
выкарыстаннем народнай мовы, 
быццам і не існуе. Нараджа- 
ючыся, гарадское дзіця ўвальва- 
ецца ў расейскамоўную плынь, 
усталяваную гадамі. І тое, што 
гэтая плынь добра папсутая 
генетычным фрыкатыўным “г”за- 
цвярдзелымі “ч” і “р” і іншымі 
асаблівасцямі беларускай арфа- 
эпіі беларусам не заўважаецца. 
Масавы беларус шчыра лічыць 
сваю гаворку рускай, згаджаючы- 
ся на ўсталяваныя рэзервацыі 
для роднага слова ў выглядзе 
ўрока бел.мовы і бел літ, газет- 
най плошчы, што абразаецца з 
кожным годам, тэлерадыёпера- 
дач, скалечаных рускамоўнымі 
ўдзельнікамі. 

Пытанне, чаму мы не гаво- 
рым на мове зямлі, дзе жывём, 
узнікае найчасцей у нашых гас- 
цей, (гучыць яно натуральна. Мы 
ж баімся сабе самому яго зада- 
ваць, бо давядзецца тады адшук- 
ваць у патаемных сховах сваёй 
душы сярод мноства аб'ектыўных 
чыста суб'ектыўныя прычыны, Як 
то комплекс непаўнавартасці ці 
ўвогуле быць такім, як усе. А гэта 
прызнаваць не захоча ніхто, 
асабліва з тых масцітых і не зусім, 
хто традыцыйна выкарыстоўвае 
роднае слова на працы, пры 
сустрэчах з беларускамоўнымі 
знаёмымі, але ў краме. на 
вуліцы, дома традыцыйна яго не 
ўжывае. Колькі я сутыкалася з 
сітуацыямі, калі мае былыя 
выкладчыкі Беларускага дзяржаў- 
нага універсітэта, хто на занятках 
актыўна і, здавалася, шчыра 
прапагандаваў выкарыстанне 
роднай мовы ва ўжытку, здрадж- 
ваў гэтым заклікам, выходзячы 
на вуліцу. Так, мы, сталыя, жывём 
па надзвычай традыцыйных 
мерках, не ўсведамляючы, што 
традыцыйнае стаянне ўбаку і 
назіранне за станам клінічнай 
смерці бытавой гутарковай мовы 
ёсць здрада і злачынства. 

На вялікае шчасце, кожнае 
грамадства мае жывыя натураль- 
ныя, не зусім сапсутыя недарэч- 
нымі традыцыямі тканкі - мала- 
дзёвы пласт. Гэта яны, часцей 
інтуітыўна, не ведаючы законаў 
мовы, ствараюць тыя гаючыя 
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Чаму беларусы не гавораць 
па-бепарускц? 


(Погляд на праблему вачыма студэнтаў). 


кропелькі, што жывяць сасмяглы 
лексічны зрэз. Цудоўныя слоўцы 
ўзнікаюць сярод школьнікаў 
беларускамоўных класаў. Ці не 
адметна ўліваецца ў жаргонную 
лексіку 70-х са славутай зруселай 
“сцяпухай" утворанае ў 90-х 
“сусгіст” (сусветная гісторыя), 
“спецпадра" (спецыяльная пад- 
рых-тоўка). 

І гэта яны, сучаснікі 90-х без 
комплексаў спрабуюць загава- 
рыць па-беларуску, вельмі лёгка 
адгукаюцца на лексіку беларуска- 
моўнага суразмоўцы, пачынаюць 
аналізаваць прычыны расейска- 
моўнасці беларусаў. 

Памятаю, у тых тхлаватых 
70-х маіх студэнцкіх гадах на 
філфаку як бы спецыяльна кімсьці 
прыняты існаваў - як на тое 
паглядзець, здзеклівы - адказ - 
адчэпнае. Мы, значыць, тлума- 
чылі нам педагогі, не карыста- 
емся сваёй лексікай, бо мовы-- 
беларуская і расейская --- вельмі 
падобныя, вось мы і выкарыстоў- 
ваем апошнюю. Як на выкладчы- 
ка універсітэта, згадзіцеся, адказ 
ні ў плот, ні ў гарод. Таму, 
згадаўшы такога кшталту аргу- 
менты са свайго студэнцтва, 
стаўшы выкладчыкам, я вырашы- 
ла спытаць у сваіх студзнтаў, як 
яны разумеюць прычыны, што 
перашкаджаюць мове гучаць 
паўсюдна. 

Прапусціўшы студзнтаў праз 
цыкл лекцый па паходжанні мовы, 
яе гісторыі, я прапанавала ў 
якасці тэмы сачынення тое 
праблемнае пытанне: “Чаму 
беларусы не гавораць па-бела- 
руску?" Разважанні былі рознымі, 
апе ніў адным я не ўбачыла таго 
абыякавага стаўлення, якое ўжо 
прывілося ад нялюба- -стэрэ- 
атыпных школьных сачыненняў. 
Тэма захапіла і выклікала шэраг 
асабістых думак. 

Сярод асноўных аргументаў 
падкрэслівалася складаная гісто- 
рыя нашай мовы ў Рэчы Паспалі- 
тай, Расійскай імперыі і ў БССР. 
“Беларусь была як невялікі 
човен, які кідала гістарычная 
мара то ў адзін бок, то ў другі. 
Гкожны момант хваля палані- 
зацыі, а потым русіфікацыі 
была гатовая праглынуць 
мову, культуру”. 

Студэнты вылучаюць дзве 
забароны мовы як мэтанакіра- 
ваныя высечкі, што прывялі да 
нізкага ўзроўню самасвядомасці 
беларусаў.Адсутнасць белару- 
скіх школаў паўплывала на ведан- 
не роднай гісторыі, роднай 
мовы - і гэта таксама вельмі 
важна. Школьнікі вывучалі жыццё 
імператараў іншых краін і не 
ведаюць нават імёнаў князёў 
сваёй дзяржавы. А колькі гадоў 
беларуская мова не вывучалася 
ўвогуле, і тыя 1-2 гадзіны ў 
савецкай школе не давалі магчы- 
масці гарадскому дзіцяці авало- 
даць граматычнымі і лексічнымі 
асаблівасцямі мовы. Студэнты 
смела кідаюць каменчык і ў 
сямейны агарод, вылучаючы 
нежаданне бацькоў разарваць 
тое недарэчнае кола паўсюд- 
нага расейскамоўя. “Накладвае 
свой адбітак і выхаванне ў 
сям'і. Бацькі, самі не ведаючы 
мовы і яе гісторыі, нічога не 
расказваюць дзецям аб мове, 
не прывіваюць любоў да род- 
най мовы". 

Але, як падкрэсліваюць сту- 
дэнты, “самае страшнае ў 
тым, што нават той, хто 
ведае мову, не размаўляе на 
ёй”. Прычына такога хаваецца ў 
псіхалагічным бар'еры, калі 
“большасць беларусаў... не 


хоча вылучацца з натоўпу, 
баіцца быць белай варонай”. 
Гэтая прычына закранутая амаль 
у кожным сачыненні. Адчува- 
ецца, што кожны некалі падбух- 
торваў сябе адолець гэтую 
моўную мяжу, збіраў сілы, каб 
гэта здзейсніць, і відаць, далёка 
не многім ўдавалася пабыць, хай 
сабе і кароткі час, сапраўдным 
натуральным беларусам з мо- 
вай на вуснах. “Вядома, гэта 
нялёгкая справа-рабіць з сябе 
нейкае дзіва. Многія не зразу- 
меюць гэтага, палічаць за 
спробу вылучыцца з шэрай 
масы”. О, гэты прывід - рэаль- 
насць - шэрая маса! У ім сплішча- 
на намёртва і аднолькавая для 
ўсіх зарплата, аднолькавыя 
кватэры, аднолькавая школьная 
форма, аднолькавыя думкі, 
аднолькавыя сімвалы... Пяць 
гадоў назад мая дачка з узнёс- 
лым настроем пайшла ў школу, 
несучы ў партфеліку замест 
надакучлівых ужо савецкіх шэрых 
прыгожыя, з каляровымі малюн- 
камі сшыткі з Англіі. Вярнулася 
засмучаная. Аказваецца, нель- 
га. Маё запытанне засталося 
без аргументацыі. Нельга - і ўсё 
тут. Толькі аднолькавыя можна. 
Дзякуй Богу, цяпер самі многае 
асэнсавалі і стараемся вырвацца 
з шэра-безасабовай жыццёвай 
масы. Гэта першы крок. Калі ж 
наступіць чарга кроку цераз мяжу 
моўнага белавароння? 

Вельмі глыбока закранаюць 
студзнты пытанні дзяржаўнай 
моўнай палітыкі. “ Мова не мае 
належнай дзяржаўнай пад- 
трымкі. Бо, каб была гэтая 
падтрымка, то не скарача- 
лася б колькасць беларускіх 
школ”. Саскрухай пішуць студэн- 
ты, што чыноўніцтва, людзі 
дзяржаўнай службы і сам “прэзі- 
дэнт не гаворыць на мове 
дзяржавы, не заклапочаны 
развіццём і пашырэннем род- 
нага слова". З крыўдным параў- 
наннем адзначаны факт выказ- 
вання галоўнай асобы пра 
родную мову як пра бедную і 


неразвітую. Прызнанне найба- 


гацейшымі мовамі расейскай і 
ангельскай, адчуваецца, не 
надае студэнтам аптымізму ў 
хуткім вырашэнні складаных 
лінгвістычных праблем у Рэспу- 
бліцы Беларусь. Студэнтаў 
турбуе, што беларус лепш будзе 
размаўляць на “трасянцы”, чым 
на сваёй мілагучнай мове. 

Вядома, у разважаннях не 
мог не прагучаць зацяганы тэзіс 
пра грубасць, немілагучнасць 
мовы. Але ў студэнтаў, якія 
ведаюць, як на вымаўленне слоў 
тыпу сьмех,песьня паўплывала 
рэформа 1933 года, як ідэя 
зліцця нацый і моў прайшлася 
каванымі ботамі па жывым слове, 
у студэнтаў, што рагаталі над 
пісьмом "“ вялікага лінгвіста" 
Панамарэнкі “ вялікаму Сталіну 
гэтае зацьменне розуму выклікае 
ўсмешку. Але ўсе дружна адзна- 
чаюць, што і гэтая абсмактаная 
думка ўсё яшчэ жыве ў цёмных 
кутках свядомасці манкурта - 
беларуса. 

Мне падалося цікавым, што 
важкі гарматны снарад мужыц- 
касці мовы, яе местачковасці ды 
сапламянасці якім бухалі на пра- 
цягу некалькіх стагоддзяў, лопнуў 
як мыльная бурбалка. Ні адзін 
студэнт не называе такую прычы- 
ну непапулярнасці мовы. Думаю, 
аўтарамі гэтай мыльнай баталіі 
з'яўляюца сённяшнія інтэлек- 
туалы - адраджэнцы, здолеўшыя 
надаць мове элітарнасць, свед- 
чанне адукаванасці. 


Студэнты імгненна паўтары- 
лі думку, выказанную кімсці са 
славутых, што самай вялікай 
бядой з'яўляецца парушэнне 
сувязі асобы з родным краем. 
Беларус, які не гаворыць на мове 
свайго краю, не мае сувязі са 
сваёй зямлёй. Ён робіцца чала- 
векам непаўнавартасным, друго- 
га гатунку і параджае сабе 
падобных. У выніку генетычнай 
селекцыі ўся нацыя плодзіць 
пакорлівых і рахманых, што 
падладжваюцца пад абставіны і 
пад ... мову. Пад расейскую мову 
меншасці, тых, прышлых на 
нашай зямлі, утульнай, багатай 
і спакойнай для іх, з цярплівымі і 
затурканымі беларусамі, такімі 
зручнымі для карыстання. На 
гэтай зямлі і мову другую вучыць 
не трэба, і крэсла начальніцкае 
ладставяць іна покуць пасадзяць, 
а самі ... “Хто будзе лічыцца з 
намі такімі?!” 

Дзякуй Богу, што моладзь 
наша ўжо не згодная сярмяжкай 
абыходзіцца, што прыходзіць 
(будзем спадзявацца) натхнёная 
вера ў сваё слова. “Калі чала- 
век адмаўляецца ад роднай 
мовы, то ён адначасова ад- 
маўляецца ад сваёй нацыі, ад 
сваёй гісторыі, ад свайго 
народа, ад сваёй радзімы. А 
мы, беларусы, не адмаўляе- 
мся ад усяго гэтага, мы 
проста сур'ёзна заблыталіся 
ў шматлікіх праблемах : гіс- 
тарычных, палітычных, эка- 
намічных, сацыяльных ... Але 
калісьці мы ўсё зразумеем. 
Спадзяёмся, гэта будзе не 
вельмі позна”. “Мы зразуме- 
ем, што без сваёй мовы мы - 
не беларусы, а проста на- 
тоўп без гісторыі, сучаснасці 
і будучыні". “Наш дом - 
Беларусь, і ў гэтым доме 
павінна жыць свая мова - 
беларуская". 

Адгучалі галасы маіх студэн- 
таў. Радкі ўклаліся ў доказы. І на 
хвілю здалося недарэчным само 
гэтае разважанне, ненатураль- 
ным. І хацелася б гнаць гэтае 
пытанне, няўклюднае ў сваім 
алагізме - сапраўды, чаго гэта 
беларусы не гавораць па-бела- 
руску, што ім стрэліла ў галаву? 
Але, як кажуць, не трэба заганяць 
балячку ў сярэдзіну, бо адтуль 
яна вылезе ўжо цяжкой, часам 
невылечнай, хваробай. !І разва- 
жаць, і аналізаваць, і вырашаць 
трэба. І не паасобку, а ўсім 
разам, маладым і старым, 
разважлівым і кіпучым, патрыя- 
тычным і не вельмі, смелым і не. 
І... пачынаць гутарку чыніць 
сваім ладам, сваім слоўнікам, 
каб было з кім душу адвесці. 
Колькі разоў сябры ТБМ, асаблі- 
ва хто працуе на вытворчасці, 
скардзіліся на адсутнасць сураз- 
моўцы ў саёй мове, колькі ў 
сядзібу Гаварыства прыходзіла 
людзей з адной мэтай -- пагава- 
рыць па-беларуску. Зялёнае 
поле нашай мовы, запушчанае 
нядбайнымі гаспадарамі, пасту- 
пова ператвараецца ў карычне- 
вую пустку, і ўжо адчувальная 
стынь смерчу, які скруціць у вір 
бяздоння і мову, і нацыю. І няма 
нам куды з'ехаць, адшукаць 
другую зямлю з крынічкай 
роднага слова. Трэба свае 
крыніцы чысціць, вымятаючы 
азызлы бруд, ставячы зруб 
нашага Дома, нашага Слова, 
нашай Маці-Мовы. 


Людміла Дзіцэвіч, 
выкладчык ВНУ. 





“Дзіўна... 
беларусы, не гаворым па-беларуску...” 
(З ліста Ірыны Б.) 

Перш-наперш хачу ўнесці невялікую карэктыву ў радок з ліста Ірыны. 
Гаварыць якраз мы гаворым. Але як? Якчаста і як правільна? І навогул, як 


успрымаем мы родную мову? 


і смешна ад таго, што мы, 


Сёняшнія суразмоўцы розных сацыяльных слаёў і рознага ўзросту 
запрашаюць усіх далу чыцца да гутаркі. 

Андрэй Н.: - Беларускую мову ўспрымаю як родную. Але, на 
жаль, у школе любоў да яе не прывілася. Гэта проста было 
немагчыма. Мы размаўлялі толькі на расейскай мове, а пра існаванне 
беларускай быццам забываліся. 

Таццяна А. : - Размаўляць на беларускай мове пачала таму, што 
стала працаваць у беларускамоўным класе. Але якое гэта было 
маўленне?! Адно слова - расейскае, другое - беларускае. Адным 
словам, трасянка, ды і толькі! Давялося тэрмінова авалодваць 
беларускай лексікай. А як быць? Яшчэ ў гады навучання ў інстытуце 
зносіны ва ўсіх галінах адбываліся толькі на расейскай мове. А пра 
беларускамоўныя класы тады і “не снілі”. 

Так. Тыя, каму за 25, “прайшлі” праз расейскамоўнае выхаванне. Таму іх 
можна зразумець... з аднаго боку. А з другога? Сёння вялікая колькасць 
людзей сарака-пяцідзесяцігадовага ўзросту (а яны выхоўваліся ў тых жа 
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Наваградак.Шчырая размова. 


ТАКАЯ “НЯРОДНАЯ” РОДНАЯ МОВА ... 


ўмовах) без цяжкасцяў размаўляюць па-беларуску. Значыць, было б жадане? 
Аціёсць яно ў сучасных школьнікаў? Ці жадаюць яны размаўляць на роднай 


мове? 
Аляксей Л.: 


“Да беларускай мовы стаўлюся пасрэдна. Магу 


размаўляць, пісаць, але аддаю перавагу расейскай мове. Я лепш яе 


ведаю. 
Ірына К.: 


“ Беларуская мова вельмі прыгожая і гучная. На ёй 


размаўляюць мае бацькі, таму і я размаўляю па - беларуску з 


маленства. 


Наталля Б.: - Асабіста я лічу беларускую мову паўнапраўнай у 


адносінах да іншых моў. 


Так лічаць, на жаль, далёка не ўсе. Апытанне сярод часткі школьнікаў 
паказала, што для многіх з іх беларуская мова займае ажно трэцяе!) месца 


пасля расейскай і англейскай. 


Але, нашчасце, ёсць ітыя, хто настроены аптымістычна і верыць у тое, 
што час усё пераменіць і рэйтынг беларускай мовы ўзрасце. 
Наталля Б.: - На маю думку, з цягам часу ўсе беларусы будуць 


размаўляць на сваёй мове. 


Ірына Ш.: - Кожны чалавек павінен любіць і ведаць родную мову. 
Аднак апошняе ў нас чамусьці не вельмі атрымліваецца. 
Дыкчаму ж мы не ведаем сваёй мовы? Аб гэтым - у наступны раз. 


Д.МІТКОЎ. 
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Павел Сцяцко 
доктар філалагічных 
навук, прафесар, 
старшыня Гарадзенскай 
абласной рады 

ТБМ імя Францішка 
Скарыны 


цёй 4 
“ц уЖой 


моўнай практыкі...” 


ЗАМ ўны - 
а не аыкаринеое, 
шыкоднье. 


У беларускай мове бы- 
туе цэлае гняздо словаў з 
коранем шык-: шык -- "рас- 
коша, форс, элегантнасць”; 
“найлепшае задавальненне”; 
шыкаваць -“жыць з шыкам; 
праяўляць у чым-небудзь 
шык; фарсіць”; шыкоўны -- 
“раскошны, багаты, пышны”, 
“надзвычай добры; вельмі 
прыгожы, цудоўны” (ТСБМ. 
Т.5. Кн.2.Мн.,1984.С427-428). 
Прыметнік шыкоўны стасу- 
ецца з дзясловам шыкаваць і 
ўтвораны ( з адцінаннем фі- 
нальнай галоснай -а- ) з выка- 
рыстаннем прадукцыйнага 
спрадвечнабеларускага су- 
фікса - н -: шыкав -(аць) " (- 
н-ы) шыкоўны. Які чара- 
ваць --чароўны, рызыка- 
ваць -- рызыкоўны, гарта- 
ваць - гартоўны ... Стасу- 
ецца прыметнік шыкоўны і З 
назоўнікам шык ( тут вылуча- 
ецца суфікс - оўн-ы, як іў 
словах духоўны, грунтоў- 
ны, цудоўны, каштоўны і 
пад.) 

У расейскай мове бела- 

рускаму шыкоўны адпавя- 
даюць словы шикарный, 
нарядный (БРС-“(.Т.2.С.723). 
“Русско-белорусский сло- 
варь” 1993 года таксама падае 
беларускі адпаведнік шыкоў- 
Ны да рас. шикарный (Т.3). 
Фіксуецца тут і прыслоўе 
шыкоўна як эквівалент рас. 
шикарно. 

Разам з гэтымі натураль- 
нымі словамі -- шыкаваць, 
шыкоўна, шыкоўны -- ба- 
чым у слоўніках і словы з 
непашыранымі ў беларускай 
мове, іншамоўнымі суфіксамі 
г арн- (шыкарнь) і - озн - 
(шыкозны). Пры гютым 
сэнсава яны нічога не дадаюць 
да сематыкі натуральнага 
бепарускага ўтварэння шы- 
коўны, ад якога ўтварыўся і 
адцягнены назоўнік шыкоў- 
насць. З улікам згаданага 
відаць, што прыметнік шы- 
карны і шыкозны менш пры- 
датныя для карыстання па- 
раўнальна з сістэмава аб- 
грунтаваным утварэннем 
шыкоўны. Недарэмна ў дру- 
ку апошнім часам аналагічныя 
ўтварэнні замяняюцца на 
ўласнабеларускія, параўн. 
амбіцыёзны- амбіцыйны, ве- 
нозны--венавы; прыгадаем: 
рэлігійны ( рас. ) рэлигиозный. 


“Факабы 


кнёЖа-- рокобой”. 


Вось гэты цуд бачым у 
“Беларуска-рускім слоўніку” 


(Т.2.Мн., 1989. С.376). Але 
гэтага слова “ракавы” 
падае нават 5-томавы “Тлу- 


мачальны слоўнік беларускай 
мовы”, у якім нямала небела- 
рускіх споваў. У расейскай 
мове слова роковой -- пры- 
метнік ад рок, якое кваліфі- 
куецца так: “Рок, - а, м. Вы- 
сок. Судьба (обычно злая, 
грозяшчая бедами, несчасть- 
ями и т.п.). Злой рок” (“Сло- 
варь русского языка”. В четы- 
рёх томах. Т.З.М.,1984.С.728). 
Тут падаецца і роковой за 
наступной характарыстыкай: 
“Предопределённый, по суе- 
верным представлениям, ро- 
ком, неовротимый, нейзбеж- 
ный; гибельный, смертель- 
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ный, несуший горе, несчастье, 
страдания; решаюший, пред- 
опредаляюший судьбу кого- 
чего-пибо" (Тамсама). 

У беларускай мове рас. 
рок адпавядае лёс, а пры- 
метніку роковой -- фа- 
тальны, наканаваны, су- 
джаны, пагібельны; роковой 
исход болезни -- пагібельны 
вынік (канец) хваробы” (РБС- 
93.Т.3.С.261). Як бачым, гэтае 
ракавы “пералезла” з правай, 
расейскае, часткі на бела- 
рускую “роковым” чынам, без 
ўсякіх на тое падставаў. Не 
бачым яго і ў “Тлумачальным 
слоўніку” 1996 года. Не быяо 
яго і ў “Беларуска-рускім 
слойніку" 1962 года. 

У народнай мове слова 
ракавы бытуе з тым значэн- 
нем, што і літарат. гадавы. 
Ракавое сьвята. Утворанае ад 
рок “год”. Вядомае стара- 
жытнабеларускай мове, поль- 
скай і іншым. Яно фіксуецца і 
“Беларуска-расейскім слоў- 
нікам” 1926 года. 

У перакладныя слоўнікі 
“ракавы” было ўціснута дзе- 
ля хутчэйшага збліжэння 
моваў”. Але ж яно штучнае 
(бескаранёвае, адзінотнае). 


Варка, Заклад 

-- а. е Залоз. 

Слова заклад мае значэн- 
не “гарантаванне звароту 
пазыкі шляхам перадачы .Крэ- 
дытору якой - н . каштоўнай 
рэчы, маёмасці”, а таксама 
“сама рэч, пакінутая таму, што 
даў пазыку". значэнем “гаран- 
тыя, доказ, сведчанне" нату- 
ральным ёсць слова зарука. 
Гэтае слова актыўна выкары- 
стоўваў Якуб Колас: “Адно 
толькі цешыла сэрца: народ не 
хоча змірыцца з такім ладам. 
І у гэтым -- зарука перамогі”. 
Яго выкарыстоўваюць і су- 
часныя знаныя літаратары: 
“Спадзяюся, што Новы год 
прынясе на нашу зямлю це- 
плыню любові і даверу, гарнтыі 
назалежнасці і дэмакратыі, 
заруку поспехаў і дабрабыту 
(Г.Бураўкін. Наша слова. 1998 
г.Ме 1). Слоўнікі 20-х гадоў не 
фіксавалі слова залог, а 
толькі заклад і зарука. 

У “Беларуска-расейскім 
слоўніку" М.Байкова і С Не- 
крашэвіча слова заклад мае 
значэнне рас. залог; пари 
(С.109). В. Ластоўскі свед- 
чыць: “Залог м.- зарука, за- 
клад. Аддаў у заклад гадзіннік. 
Узяў у заклад ад яго рэчы. 
Гэта будзе нам зарука ся- 
мейнага шчасця. Зарука леп- 
шай будучыні" (“Расейска- 
крыўскі (беларускі) слоў- 
нік".Коўна.1924.С. 193). 

А вось слоўнік часоў “бу- 
довы камунізму" “забыліся” на 
свае словы і “ўзялі на ўзбра- 
енне" ўсесаюзнае залог. У 
РБС-53 чытаем: “Залог 1. 
залог, заклад; 2. перан. залог; 
в залог дружбы - у запог 
дружбы" (С.150). Гэты ар- 
тыкул паўтараюць і ўсе на- 
ступныя яго перавыданні. І калі 
слова заклад яшчэ падаецца 
поруч з залог, то зарука ўжо 
і не прыгадваецца з гэтым 
значэннем. 

Ад заклад натуральнае 
слова і закладнік, якому ў 
расейскай мове адпавядае 
заложнак. Сучасны друк, на 
жаль, звычайна выкарыстоў- 
вае гэтае слова замест сістэ- 
мавага абумоўленага закла- 
дальнік, натуральнага для 
беларускай мовы. 
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Басава ба маг 


Тапанімічны гвалт -- генацыд на Баранавіччыне, 
або як з Гавінавічаў зрабілі Падгорную 


У 1990 годзе адпачываў 
на турбазе ў горадзе 
Севастопаль, дзе, як 
вядома, стаіць нашаму 
земляку Аляксандру Ка- 
зарскаму велічны помнік з 
занадта лаканічным над- 
пісам: 

“Казарскому 
Потомству в пример.” 

Каля гэтага помніка 
сустрэў і аднаго знаёмага і 
вырашыў крышачку па- 
жартаваць над ім, бо раней 
гэтых жартаў-чорцікаў з яго 
боку меў аж гару Джа- 
малугму. Ён кінуўся да мяне 
з вялікай радасцю і гучна 
закрычаў:'Здароў, Міхась!" 
Канешне ўсе гэтыя словы 
былі па расейску, раней 
калісьці разам з ім служыў 
у прымежавым горадзе 
былых мільянераў -- 
Кяхце, што ў Бураціі. Але я 
пры ўсіх таксама гучна 
заявіў:'Грамадзянін, вы 
памыліліся, а завуць мяне 
Мойша!" Палкоўнік запасу 
некалькі разоў і так і гэтак 
на мяне ўважліва па- 
глядзеў, але я стаяў, як тая 
непарушная камлыга на 
ўзлеску. Тады ён роспачна 
выгукнуў:"Даруйце; калі 
ласка!" І ў гэты момант 
пырснуў ад рогату разам са 
мной натоўп, бо была гэта 
мая група вайсковых 
турыстаў. Вось так змена 
імя на аналагічнае, але з 
іншай мовы адбілася на 
маім добрым знаёмым. 
Ведаў, пазнаў і не пазнаў... 

Гэты эпізод.е- Эк- 
сперымент, які я потым 
неаднойчы расказваў на 
занятках па вайсковай 
псіхалогіі і педагогіцы, 
зуспамінаецца мне кожны 
раз, калі я пехам шыбую з 
Баранавічаў у знакамітую 
Новую Мыш да Яна з Новай 
Мышы -- Яна Чачота. Па 
дарозе ляжыць вёска 
Прыазёрная. Назва так 
сабе, нейкая штучная. Яна 
не нясе для майго роздуму 
нічагусенькі, бо ведаю, што 
чыноўнікі-прыблуды да 
нашага краю змянілі ёй 
назву. 


Вось узялі і без уся- 
лякага народнага сходу і 
рэферэндуму паглядзелі 
на падлогу, столь і палец і 
агучылі -- Прыазёрная, бо 
тутака накапалі некалькі 
таксама штучных азёр. А 
якое ж звонкае, дзівоснае, 
адметнае імя было тутака 
--- Балабановічы! Вядома і 
адкуль пайшла назва гэтага 
паселішча. У ім меліся 
найлепшыя коні ў акрузе з 
чароўнымі званочкамі на 
дугах, якія зваліся бала- 
бончыкамі. 

Гэтых коней з бала- 
бончыкамі шмат людзей 








Балабончыкі. 


запрагала ў далёкія дарогі, 
ахвотна наймала на па- 
ляванні, сваты, вяселлі, 
забавы...Вось і грымела 
слава тых Балабановічаў з- 
за бапабончыкаў. Гартаю 
сёняшнюю “Белорусскую 
ниву” і бачу, як крытыкуюць 
кіраўніка з Прыазёрнай за 
дрэнную гаспадарку... І 
падумалася: няма таго, што 
раньш было, ні назвы, ні 


коней, “бала- 
бончыкі”... 

У 1996 годзе Якуб 
Адамавіч Якубоўскі -- 
знакаміты беларускі 
энцыклапедыст, лаўрэат 
Дзяржпрэміі краіны, 
адказны рэдактар часопіса 
“Байрам. Татары на зямлі 
Беларусі” прыслаў мне спіс 
змененых па назве 
пасепішчаў на Бара- 
навіччыне ў 1964 годзе. 
Пакуль згэтага спісу вазьму 


адны 


толькі адну вёску Пад-. 


горную. Канешне, побач яе 
ніякай гары няма, не буду 
крывіць душой, невялікае 
ўзвышша ёсць, але 
Узвышшам ці Пад- 
узвышшам вёску чамусці не 
пераназвалі. Раней 
паселішча мела найменне 
Гавінавічы. Манкурту 
чыноўніку з Расеі, або 
ўласнаму невуку-пры- 
стасаванцу здалося, што 
назва паходзіць ад 
немілагучнага слова. Ну і 
што з гэтага? Мясцовыя 
легенды на некалькі ладоў 
трактуюць назву сваёй 
вёскі. 

Адны кажуць, што тутака 
жыў калісьці сляпы 
казачнік, які ўмела 
расказваў гавы (казкі) і 
гавэнды (апавяданні). 
“Гава"” -- старажытнае 
інда-арыйскае слова. Яно 
абазначае крык, загад, 
гамонку. Ад яго паходзіць 
слова “гаварыць”. У 
польскай мове захаваліся 
гава і гавэнда. У насжа было 
некалі і ёсць зараз шмат 
перасяленцаў ад палякаў, 
расейцаў, яўрэяў, татараў, 
цыганоў, немцаў... І з 
Украіны. У гэтым паселішчы 
раней было шмат варонаў, 
а па-украінску яны завуцца 
гавамі. Ад гэтых гаваў і 
магла атрымацца назва 
Гавінавічаў. р Дарэчы, 
крыклівая гава-варона 
вельмі добра пасуе да 
санскрыцкага “гава'- крык”. 
А магло стацца, і беларус- 
гаспадар сам паглядзеў на 
прамежак між зубоў пілы, 
які называецца гавай і 


вырашыў-- хай назы- 
ваецца вёска з хатамі, што 
стаяць нібы тыя зубы па 
розныя бокі вуліцы 
Гавінавічамі. 

Дык давайце параў- 
наем, колькі сэнсу і моўнага 
багацця нясе назва вёскі 
Гавінавічы і якой пустэчай 
выглядае назва Падгорная. 

У 1964 годзе на 
Баранавіччыне акрамя 
Гавінавічаў змяніліся 
назвы Блошня, 
дзілаўцы, Дурневічы, 
Жарабілавічы, Мордзічы. 
Яны сталі Ягадная (вось 
так з блыхі зрабілі плод), 
Слабажаны, Лугавая, 
Сасновая, ЗоОрычы... 
Атрымалася тое, што і 
паўсюль. Шэра, невыразна, 
сумна... 

У 1969 годзе на маёй 
сучаснай Баранавіччыне 
з'явілася вёска Звёздная 
замест Муцькавічаў. Чаму 
Звёздная, ніхто не адкажа, 
бо тых жа зорак у нашым 
раёне, як быццам, паўсюль 
аднолькава, мо адтуль 
касманаўт які, дык гісторыя 
маўчыць пра гэта... 

Было ў нас паселішча 
Торбалава, з'явіўся 
пасёлак імя Кабушкіна. 
Герой Савецкага Саюза 
Іван Кабушкін нарадзіўся ў 
вёсцы Малахоўцы, а 
перайменавалі ў яго імя 
чамусьці Торбалава. 


Двойчы Герой Савецкага. 


Саюза Грыцавец нара- 
дзіўся ў вёсцы Бараўцы; а 
назвалі яго імем зусім іншы 
населены пункт. І такіх 
перайменаванняў на 
Баранавіччыне мноства. 
Яктут не згадаць нашых 
вялікіх суайчыннікаў Ві- 
таўта, Альгерда, Сімяёна 
Полацкага, Кірыла Ту- 
раўскага, Пятра Мсці- 
слаўца... Яны ж разумелі, 
што не яны самі 
ўпрыгожваюць, уквечваюць, 
услаўляюць сабой зямлю, а 
зямля, яе народ за іх 
справы годна ўхваляе 
сваёй памяццю і таму да 
імёнаў першых двух яшчэ 
далучылі слова'вялікі”, і 


Боў-. 


сталі яны Вітаўт Вялікі ды 
Альгерд Вялікі, а тром 


апошнім самі гарады 
прыйшліся на увека- 
вечанне, і стаў адзін 
Полацкім, другі -- Ту- 


раўскім, а трэці проста -- 
Мсціславец, бо гэтыя 
дзеячы і апосталы былі 
родам з гэтых гарадоў. І 
нікому ў даўніну не 
прыйшло ў галаву мяняць 
назвы гарадоў, мястэчак і 
вёсак на іх прозвішчы. Бо і 
так яны былі слаўныя і 
магутныя сваімі справамі і 
розумам, як той Мікола 
Гусоўскі сваёй “Песняй пра 
зубра”, а як каторы з іх 
пабудаваў горад, то няхай 
будзе сабе Мсціслаў, 
Радзівіламонты, атрымаў 
адмысловы плод справы 
сваёй і ўдзячныя людзі 
назавуць, як тую ігрушу -- 
сапяжанкай... 

Гляджу на гэты тапа- 
німічны вэрхал, які ўжо 
адбыўся і яшчэ ад- 
бываецца на маёй Бара- 


навіччыне і ў горадзе 
Баранавічы, дзе вуліцу не 
абы-каго, а самога 
Францішка Скарыны 


змянілі на Піянерскую, а 
потым частку яе на бульвар 
Штакераў, і дымаецца, каб 
гэты “штакераў" прыблудзе- 
чыноўніку ды ў адно 
мейсца. Не я не супраць 
аўстрыйскага горада 
Штакераў, вось непадалёк 
ёсць цудоўнае месца зусім 


бёз назвы, ну няхай бы і 


назвалі яго найменнем 
гэтага горада, дык не, трэба 
горад засмеціць і 
“азалаціць” вялікай любоўю 
не да Скарыны, а да 
Вільямса, Тэльмана, 
Люксембург... Паміраў у 
нашым горадзе класік 
яўрэйскай літаратуры 
Шалом-Алейхем, дык яго 
імя не ўвекавечылі, як і 
Івана Фёдарава (беларус, 
родам з баранавіцкіх 
Петкавічаў), які даў 
расейцам ды ўкраінцам 
друкаванне, ці Іяхіма 
Храптовіча (таксама родам 
з Баранавіччыны)... Ды таго 


ж знанага расейскага 
пісьменніка Канстанціна 
Паўстоўскага, які сваімі 
дабрачыннымі справамі і 
літаратурнай дзейнасцю 
расквеціў нашу Беларусь. 
Як вядома, К.. Паўстоўскі 
быў у вёсцы Гінцавічы, што 
пад Баранавічамі, пакінуў 
каштоўныя ўспаміны пра іх. 
Адбылося гэта ў 1915 годзе. 
Дык вось, у гэтай вёсцы, які 
ў горадзе няма вуліцы імя 
гэтага знакамітага бес- 
партыйнага расейскага 
пісьменніка, больш таго за 
ўсю гісторыю гэтага 
населенага пункта не было 
праведзена ніводнага 
мерапрыемства ў гонар 
аўтара “Залатой ружы”. 
Абылі тутака калісь і школа, 
і бібліятэка...Пад час майго 
падарожжа ў Гінцавічы і 
апытання аказалася, што 
ніводзін вясковец ужо і не 
ведае, што ў іх паселішчы 
быў такі слаўны пісьменнік 
іратаваў людзей ад смерці. 
Манкурту-чыноўніку, 
канешне, лягчэй памяняць 
назвы населеных пунктаў, 
учыніць тапанімічны гвалт- 
генацыд, чым працаваць на 
культурнай раллі і сярод 
людзей. Але чаго і вартыя 
пры ўсім пры гэтым? Вось і 
прыходзяць на розум гэтыя 
святыя словы святога 
Алеся Гаруна (што і 
гаварыць, была ў 
Баранавічах вуліца яго імя. 
якую змянілі на Элаізу 
Ажэшку, а потым -- на 
Адама Міцкевіча): 
Чаму з маленства, 
м з ураджэнства 
У жыццёвы май 
Не ўмеў, як маці 
шанаваці 
Цябе, мой край? 
То ж я з Тваёю 
“ключавою 
Святой вадой 
Напіўся болю 
аб нядолі, 
Бядзе людской. 
Міхась Маліноўскі, 
правадзейны сябар 
Геаграфічнага 
таварыства, 
г. Баранавічы 








гЗ пютага - ачзень Бепарускай 


Беларускія ўлады, а за 
імі і ўсе чыноўнікі, ды 
ўладныя структуры даволі 
гучна адсвяткавалі 23 
лютага, як Дзень абаронцаў 
Айчыны. Разам з тым гэты 
дзень мае ў гісторыі 
Беларусі толькі адзін 
выпадак “прывязкі” да 
канкрэтнай падзеі. 
Менавіта 23 лютага 1944 
года гаўляйтар фон Готберг 
падпісаў загад пра 
стварэнне Беларускай 
Краёвай Абароны (БКА), 
якая мелася стацца аба- 
ронцам беларусаў ад пар- 
тызанаў усіх масцей, ад 
бандытаў і ад Чырвонай 
Арміі. 

Ці маем мы сёння 
падставы на дзяржаўным 
узроўні святкаваць гадавіну 
гэтай падзеі? Ці вартая БКА 
таго, каб тыя самыя ўлады, 
якія не прызнаюць ні адной 
даты нашай гісторыі, 
раптам зрабілі святам 23 
лютага? 

Пытанні не простыя. А 
дпсціпны чытач ужо з 
пэўнай з'едлівасцю спра- 


буе заўважыць, што ўлады 
святкуючы 23 лютага ніяк з 
БКА гэтае свята не 
звязваюць, а звязваюць з 
бойкай пад Нарвай у 1918 
годзе, дзе п'яныя чырвоныя 
матросы адбілі ў п'ных 
немцаў цыстэрну спірту. 
Хай сабе і так, але гэта 
тым не менш не здымае 
пытання пастаўленага на 


пачатку. Ці маем мы 
падставы святкаваць угодкі 
БКА, хай сабе і не на 
дзяржаўным узроўні, ана 
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краёвай асароны. 


гграмадскім. І насуперак 


усім чаканням адкажу: не, 
не маем. Няма чаго тут 
святкаваць. Трагедыі не 
святкуюць. А вось 
адзначаць, згадваць мусім, 
як тычку ў нашай гісторыі, як 
вузел лёсаў тысяч 
беларусаў. Беларусаў, 
большасць з якіх верыла ў 
тое, што БКА - гэта за 





У нас афіцыйныя ўлады 
называюць іх здраднікамі, 
а ў Прыбалтыцы 


Беларусь і для Беларусі. 





“Размова з сынам 


здраднікамі называюць 
тых, хто служыў у Савецкай 
Арміі. На Украіне на помніку 
Багдану Хмяльніцкаму 
пішуць: 

Ой, Богдане, тай 
Богдане, тай собачы сыну, 

За шчо ж ты продав 
свою Украіну? 

(Арфаграфія вольна- 
славянская) 

Спачатку велічны 
помнік у Кіеве, а потым 
“собачы сыну”. 

Здрада Богу і Божым 
запаведзям -- гэта здрада 
абсалютная, як і здрада 
Радзіме, маці, мове ,а 
здрада дзяржаве, уладзе, 
рэжыму -- гэта заўсёды 
адносна.На БКА можна 
павесіць здраду, каму 
хочаш, але Беларусі яны не 
здраджвалі. БССР, СССР 
магчыма, але Беларусі 
ніколі. Яны верылі ў 
беларусь, як у Бога і хаця б 


“з гэтай прычыны згадаць 


пра іх 23 лютага мы 
павінны. 


Усяслаў Войніч. 


Сяджу. Сумую. Кепска мне. 
Чаму? Ды Беларусь далёка. 
А што там робіцца?! У сне 
Прымроіць цяжка... 

Эх, нялёгка... 


Але жыць трэба, бо ў вачах 
Я ў сына бачу позірк смелы, 
Хоць іншы раз прарвецца жах 
Між слоў навін і - 

твар збялелы... 


Аднойчы сын сядзеў, 
маўчаў, 
Звярнуўся да яго я, 
Кажу: “Пайшлі гуляць”, 
а ён з пляча, 
Як з вывучанай ролі 


Раптоўна секануў; Чаму 
У Беларусі так нялёгка? 
І колькі жыць яшчэ Яму, 
Ён што нашмат 
страшней за цмока? 
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А як бабуся? З ёю што? 
Жыве ж яна на Беларусі, 
Нам ехаць трэба! Дык, няўжо 
Не зможам 

з'ездзіць да бабусі?" 


Сказаў і змоўк. 

Як цяжка мне 
Пачуць ад сына тыя словы, 
Мы спім, як зайцы ў баразне, 
Уціснуўшы пад корч галовы, 


А сыну шчэ пяць год ўсяго, 
Яму гуляць, смяяцца трэба, 
А хлопча ўчуўшы пра яго 
З мальбой адчайнай 

просіць неба. 


Аб чым? Ну ведама аб чым, 
Каб Бог прыбраў 
Яго ўжо з Беларусі, 
! мы тады адразу паляцім 
Да нашай добрай, 
роднае бабусі. 


ях: Я а р ЧЧЬ 


2. Іпкуцк 
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25 ЛЮТАГА 1998 г. 


наша 


 СЕПАСРОЎДЫСА А БЛА ЫСА АЯ 
Знаёмства з Мастоўшчынай 


Мастоўшчына мае багатую 
гісторыю . Значнае развіццё 
атрымалі тут і культурныя тра- 
дыцыі. У народзе заўсёды высока 
цаніліся дасціпныя людзі, якія 
маглі праспяваць песню, рас- 
казаць казку-быль, што пера- 
давалася з пакалення ў пака- 
ленне. Бацькі марылі бачыць 
сваіх дзяцей вартымі прадаў- 
жальнікамі роду. 

Цікавы факт паведамляе 
“Летапіс Самуйлавіцкай царквы”: 
“Калінараджаецца дзіця, баба 


абразае яму пупок, кладзе на зж 


кніжкі, каб яно было разумным”. 
Трэба сказаць, што ўнашым 
“краі ад прадзедаў захаваліся 
шматлікія казкі, легенды, 
паданні і песні, якія, дзякуючы 
рупліўцам, дайшлі да нашых 
дзён. У згаданным "Летапісе”..., 


складзеным святаром Савам Ў 


Кульчыцкім у 80-я гады мінулага 
стагоддзя, маюцца ўзоры вя- 
сельных і жніўных песень, а 
таксама тэксты песень, якія 
спявалі на вячорках. 


У кнігах фалькларыстаў ] 


мінулага стагоддзя П.Шэйна і 
Е. Раманава трапілі ўзоры на- 
роднай творчасці, запісаныя ў 
вёсках сучаснай Мастоўшчыны. 
Так, настаўнік І.О.Радзілевіч у 
1872 г. у в.Пескі запісаў легенду 
пра Ліхаўскае возера, а наву- 
чэнец Свіслацкай настаўніцкай 
семінарыі А. Махнач у вёсцы 
Пацавічы запісаў паданне пра 
Альхоўскае возера. 

Настаўнік Шостак у 1873 
годзе запісаў паданне пра мяс- 
тэчка Масты. Значны ўклад у 
запіс фальклору ўнёс ураджэнец 
вёскі Раўкі настаўнік А. Мышка. 
Яшчэ навучэнцам Свіслацкай 
семінарыі запісаў у роднай вёсцы 
шэраг легенд і паданняў, сярод 
якіх “Дзёмкаў груд”, “Бараноўскі 
роў”. А яшчэ А. Мышка зрабіў 
этнаграфічнае апісанне вёскі 
Раўкі за 1914 год, у якім прыве- 
дзены творы вуснай народнай 
творчасці, а сярод іх шмат 
абрддавых песняў. 

Вядомы польскі фалькла- 
рыст Міхал Федароўскі запісаў 


легенду аб паходжанні вёскі 
Сямірэнкі, якая змешчана ў яго 
вядомай працы "Люд беларускі”. 

У пасляваенны час зноў 
актывізавалася работа па 
вывучэнні і збору фальклору. У 
1946 г. на Мастоўшчыне пабываў 
вядомы беларускі фалькларыст 
Рыгор Раманавіч Шырма, ён 
запісаў шэраг песняў ад жыхара 
вёскі Кошчына М.Марцінчыка. У 
вёсцы Вайнілавічы фалькларыст 
Л.Р.Бараг запісаў шэраг казак 





ад мясцовага казачніка 
І.Г.Мазапеўскага. Яго казка 
“Разумны хлопчык" увайшла ў 
зборнік “Беларускія народныя 
казкі”, які выдадены на нямецкай 
мове. 

У 60-я гады ў вёсках Мас- 
тоўшчыны пабывалі многія бела- 
рускія фальклярысты, як Г. Бар- 
ташэвіч, І.Цішчанка, В.Скідан, 
АЛіс, Р.Талай,Э.Ледаховіч і інш. 
. Яны сустракаліся з аматарамі 
народнай творчасці вёсак Ляда, 
Зарудаўе, Дубна, Заполле, Ку- 
лёўшчына, Гудзевічы і інш.. 
Пэўны ўклад у збор твораў вуснай 
народнай творчасці ўнеслі нашы 
землякі, якія вучыліся ў свой час 
на філалагічным факультэце 
БДУ. Яны ў сваіх родных вёсках 
запісвалі песні ад родных і 
вяскоўцаў, хто захаваў у памяці 
творы фальклору. Гэта Л. Зубя- 
левіч, М.Буцько, М.Бохан, Н. 
Буйніцкая, А.Васько. А.Шаркоў- 
ская, В.Пяцюшык і іншыя. 

Усе запісы фалькларыстаў 








ПАЭЖЫЧЧ Мя 
Крок 


Зямля раскалолася напапалам, 
Нясмела ўніз ступаю, 

Жыццё чапавечае там, 

Як непатрэбнае, пакідаю. 

Не трэба апладысментаў, 

Не першая там блукаю, 

Мушу вызваліць сзрца, 

Без сэнсу яно дагарае, 

Крокам сваім скаламуціла душы, 
За тое і здратавана... 

Што мае словы ў глухія вушы, 
Хоць і праўдай афарбаваны. 


Анжэліка Глушкова. 
Мой край 


Люблю цябе мой край зялёны, 
Твае ўзгоркі і лясы, 

Твае шурпатыя далоні, 

Тваіх узораў паясы 

Тваю даверлівую цноту, 

Тваю вясну, мая зямля, 

Тваё жніво, тваю спякоту, 
Расу - слязіначку з галля! 

Бо гэта ўсё ўва мне -- заўсёды 
І застаецца назаўжды, 

Бо гэта - дух майго народа, 

Бо гэта - мужнасці сляды 

Бо гэта ўсё, што засталося 
Нам ад магутнасці дзядоў. 
Яно-у велічы калося, 

Яно- у пералівах споў. 

Яно - у радасці прыгожай 

Г як умею я - прашу: 

-- Не адымай, Магутны Божа, 
Аднашых воч яго дуй!у. 


Ірына Навуменка. 




















Заснавальнік: 


Адрас рэдакцыі: 


ТБМ імя Францішка Скарыны. 


Пасведчанне аб рэгістрацыі: 
Ле 83 ад 28 чэрвеня 1996 г. 


220005, г. Менск, вул. Румянцава, 13. 


Ядрас для паштовых адпраўленняў: 
2313000, г. Ліда-2, а/с 7. 


МАСЧаЦА 


Родная мова 


Малыя птушаняты, 

Як толькі падрастуць 

З -падкрыя матулі 

У свет лятуць. 

Г потым самі 

У лесе, пузе, у бары 

На мове роднай 
Шчабечуць да зары. 

І гэтая гаворка 

Да скону іхняю была 
Праз шум рачны, і шэпат зорак 
Ім калыханкаю плыла 

Ды толькі братка-беларус 
Не ўмее мовы шанаваць 

Г пэўна з-за таго 

Яму да веку гараваць 


Ліда Касцюкевіч. 


Ці ўваскрэсне 
Беларусь? 


Капі ўваскрэснеш, Беларусь? 
Калі заззяеш зоркай? 

Калі дап'еш ты келіх свой 
Нядолі такой горкай? 

Калі сатрэш нягод сляды? 

За што твае пакуты? 

Дзе назбірала ты бяды, 
Адкуль твой крыж і путы? 

З якой крынічанькі напіцца? 
Якой дарожанькай ісці? 
Якому полю пакланіцца, 

Каб шчасце, долечку знайсці? 


Аліна Тарарук. 





сведчаць, што на Мастоўшчыне 
бытуе незлічоная колькасць 
песень высокай мастацкай 
вартасці, Яны змешчаны ў шэра- 
гу зборнікаў, у тым ліку ў шмат- 
томным серыйным выданні 
“Беларускі фальклёр”. 

У наш час назіраецца новы 
паварот да фальклёрных крыніц, 
да песень дзядоў і бабуль. Хаця 
на гэтым шляху шмат цяжкасцяў, 
і ў першую чаргу прызнанне 
дзяржаўнай мовай і рускай, што 

стала тормазам у развіцці 
нацыянальнай культуры. Аднак 
у вёсках ствараюцца фаль- 
клорныя гурты, якія ўспомнілі 
песні прадзедаў і выконваюць іх 
у тым стылі, у якім яны гучалі 
раней. Найбольшай папуляр- 
насцю карыстаюцца гурты 
аўтэнтычнага фальклору вёсак 
Нацкава Курылавіцкага сель- 
савета, Стукалы Талубоўскага 
сельсавета, Кошчына Азёркаў- 
скага сельсавета, вёскі Струб- 
ніца Пескаўскага сельсавета, 
вёскі Зарудаўе Зарудаўскага 
сельсавета. 

Мацнеюць і літаратурныя 
традыцыі краю. Пэўны ўклад у 
літаратуру ўнеслі нашы землякі 
паэты Міхась Явар, Сяргей 
Крывец. На Мастоўшчыне, у 
наднёманскіх вёсках Лунна, 
Мяшэтнікі, Мінявічы, Багатырэ- 
вічы, Паніжаны і Гладавічы 
чэрпала тэмы для сваіх твораў 
польскамоўная пісьменніца Эліза 
Ажэшка. Два нашы землякі Ана- 
толь Верабей і Яраслаў Хлімуць 
з'яўляюцца сябрамі Саюза пісь- 
меннікаў Беларусі. 

Пры рэдакцыі раёнай газе- 
ты працуе літаратурнае аб'яд- 
нанне “Зоры над Нёманам”. 
Літаратары выступаюць у пра- 
цоўных калектывах, у школьнай 
аўдыторыі. У 1994 г. выдадзены 
першы зборнік літаратараў 
Мастоўшчыны пад назвай “Каля 
Нёмана”. 

Нягледзячы на ўсе цяжкасці 
на Мастоўшчыне развіваюцца 
культурныя традыцыі, памна- 
жаюцца набыткі. 


А.Сабасцян. 


Ў БРД 
ЧА 


Зараз на Мастоўшчыне 
праходзяць мерапрыемствы ў 
межах першага рэспублікан- 
скага фестывалю народнага 
мастацтва Беларусі: "Бела- 
русь - мая песня”. Фестываль 
на сваёй мэце мае задачу 
павышэння ролі і ўзроўню 
народнай творчасці, шырокае 
далучэнне людзей розных уз- 
ростаў да заняткаў усімі відамі 
і жанрамі народнага маста- 
цтва. У ім прымаюць удзел 
рабочыя, калгаснікі, службоў- 
цы, вучні школаў, пазашколь- 
ных устаноў, індывідуальныя 
выканаўцы і іншыя. 1 і б лютага 
ў раённым Доме культуры 
экзамен трымалі гарадскія 
калектывы мастацкай сама- 
дзейнасці. 8, 14 і 15 такія ж 
мерапрыемства адбудуцца у 
сельскіх Дамах культуры. 

Са сцэны гучыць не толькі 
песня, але гпедачы могуць 
убачыць бадзёры беларускі 
танец, пачуць верш, творы 
розных жанраў. 


СО ЫЫ 
ГГУ 


Днямі дзве школы раёна 
адзначылі свой юбілей: адна з 
самых старэйшых ў вёсцы 
Гудзевічы святкавала 135 
гадоў; школа нумар пяць 
горада Масты -- дваццаць. 

У гэтых школах працуе 
шмат прыхільнікаў беларускай 
мовы, праппагандыстаў род- 
нага слова. 

У свой час у Гудзевічах 
настаўнічаў адзін з выбітных 
беларускіх рупліўцаў Алесь 
Мікалаевіч Белакоз. І сёння 
працуе шмат адданых бела- 
рускай справе людзей. 

Здароўя і поспехаў Вам у 
нялёгкай на сёняшні дзень 
справе народнай асветы. 

Я. Палубятка. 





Гудзевіцкая Беларусь. 


Уявіце сабе любы раён Беларусі хаця б без адной вёскі, без 
вашай роднай вёскі і ён страціць у вашых вачах палову сваёй 
каштоўнасці, ён, проста, будзе не поўным. Уявіць жа Мастоўскі 
раён без Гудзевічаў, навогул, не магчыма, прынамсі, немагчыма 


для беларуса. 


Часта можна пачуць: "Масты? Гэта тыя, што каля Гудзевіч?” 

А расставіў прыярытэты тут усяго адзін чалавек. Звычайны 
настаўнік звычайнай беларускай мовы, дакладней, не 
звычайнай, а звычаёвай. Бо ён сваёй 

самаадданай, ахвярнай працай: зрабіў 

“ беларускую мову мясцовым гудзе- 

гвіцкім звычаем. І ён праславіў Гудзеві- 

чы стварыўшы музей беларускіх 

звычаяў, а правільней - музей літара- 


турна-краязнаўчы, 
культурны і народна-побытавы. 


этпаграфічна- 
Імя 


за гэтаму ча- :-...- - 
лавеку 
Алесь Бела- 
коз. Справа 
гэтага чала- 
ў века - Бела- 


Гудзевіцкі музей. Кухня. 


віцкім музеі 


больш шасц 
тысяч экспанатаў. 9б працэнтаў з іх 
арыгінапы. Вакол Гудзевіцкага музея 


сотні беларусаў і ўсе яны сапраўд 


НЫЯ. 





Алесь Белакоз перажыў палякаў, 


немца, саветаў, спадзяецца пера- 
жыць і сучасную “дэмакратычную” і 


дачакацца вольнай Беларусі. 


Гудзевіцкі музей. Сені. 


Музей перажыве і людзкую памяць і людзкое бяспамяцтва. 
Ён, схаваны ў Мастоўскай глыбінцы, станецца тым карэнь- 
чыкам, з якога пойдзе адзін з парасткаў сапраўднай беларускай 


культуры. 


Рэдакцыйная рада: 


Гепадзь Бураўкін -- старшыня, 
Людміла Дзіцэвіч, Сяргей Запрудскі, 
Аляксей Пяткевіч, Аляксей Рагуля, 
Аляксей Саламонаў, Павел Сцяцко, 


Алег Трусаў. Эрнэст Ялугін. 


Ф РОР: Катупікаўі.ога 2012 


Кастусь Касач. Масты. 
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Аповесць 


пра 


СЛОВЫ 


Каб не парушаць традыцыю нашай газеты і не парапыняць 
нашую “Аповесць пра словы”, я мушу скарыстацца тым, што 
таксама крыху мастовец, бо ажно восем месяцаў жыў у 
Мастах і ў гонар гэтага наступны раздзел нашай аповесці пра 


мост. 





Марна шукаць слова мост 
у глыбокай старажытнасці. 
Будаваць масты пачалі значна 
пазней, чым гаварыць і, на- 
вогул, даволі позна, асабліва 
на Беларусі. Абыходзіпіся 
бродам. Разам з тым гняздо 
словаў утворанных вокол 
маста даволі вялікае: мост, 
масціць, маставая, масток, 
мястэчка ці месца, мастак, 
масніца і г.д. І словы гэтыя 
даволі разнастайныя. Тым не 
менш павінна быць нейкае 
першае слова, нейкая перша- 
аснова. 

Бліжнія славянскія мовы, 
як звычайна, нічога новага 
дадаць не мо- 
гуць. Таму мы 
мусім ізноў ісці ў 
глыбіню стагод- 
дзяў і звяртацца 
да амаль роднага 
ўжо сансрыта. 
Тут мы маем: 
масту-кіслыя 
вяршкі, мастака 
- галава, чэрап, 
верх, вяршыня; 
масцічка - мазгі, 
розум. Галава з 
розумам - да на- 
шага моста ні зле- 
ва, ні справа. А 
вось вяршкі ды 
яшчэ кіслыя. Дык яны - самі 
па сабе ўжо мост - шчыльнае 
ўтварэнне над вадкім 
малаком. Вяршкі за-ўсёды 
зверху. У першым сэн-се., 
ўсё, што зверху -- вяр- 
шкі.Такое масту -- масткі 
можна было масціць паверх 
балота і прабірацца праз дры- 
гву. Пасля машчэння атры- 
моўваўся мост, а дакладней, 
маставая ў сёняшнім разу- 
менні. А драўляныя маста- 
выя ў беларускіх гарадах гэта 
ўжо з недалёкага мінулага. 
Такім чынам вяршкі на малацэ 
далі нам маставую - тра- 
туар. Спосаб пабудовы мас- 
тавой, якая рабілася часта 
на даволі высокіх апорах зру- 
шыў думку на пабудову вялі- 
кай маставой - маста цераз 
рэчку. 

Ну добра, ад вяршкоў да 
моста мы дайшлі, а як жа з 
местам імястэчкам. Пачнём 
з польскай мовы. Там мяста 
- горад, а мястэчка - гарадок. 
З мястэчкам пагодзімся, што 
яно ад мяста. А адкуль само 
мяста. Даволі цяжка пры- 
вязаць па сэнсу горад да 
вяршкоў, але вось тут і мусім 
згадаць, што мастака - гэта 
акрамя ўсяго іншага і вяр- 
шыня. А ў адным з папярэдніх 
раздзелаў разглядаючы пахо- 
джанне слова горад мы вывелі 
яго ад гары (нагара). А калі 
горад мог утварыцца ад 
гары, то мяста(места) у 
значэнні горад магло з такім 
жа поспехам утварыцца ад 
вяршыні - мастакі. Такім 
чынам мы не толькі раза- 
браліся з местам, а і пацвер- 
дзілі папярэднюю выснову, 
што слова горад паходзіць 
ад слова гара. 

Словы месца (мейсца), 
мясцовы мясцовасць, мяс- 
ціна аналагічна прывяз- 
ваюцца да слова мастака. 





Падпісны індэкс: 63865. 


Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаі.ога 2012 


Мост. Мястэчка. 





Падвясны мост праз 
Нёман у Мастах. 


Мастак. Масла. А 


Мешчанін - жыхар мес- 
та, гараджанін. Беларускае 
слова месца, а таксама слова 
мясціцца, прымясціцца вы- 
ходзяць ад споваў масціць, 
масціцца, масціць сухое 
месца. ! цераз словы мяс- 
цовы, мясцовасць зліваюцца 
з гназдом словаў места, 
мястэчка, мешчанін. Мяс- 
цовасць можа з такім жа 
поспехам абазначаць пра- 
стору вокол лейкага месца 
і вакол места- горада. 

Наступнае слова з гэтага 
гняздоўя - слова мастак. 
Мастак той хто умее масціць: 
маставую, мост і г.д. Май- 
стар. У 
расейскай 
мове  сло-ву 
“мастацтва 
“адпавядае 
спова аскус- 
ство. Искус- 
ный Мастер. 
Беларуская мо- 
ва аддзяліла ад 
тэрмна ма- 
стацтва тэр- 
мін майстэр- 
ства. Але яшчэ 
гадоў шэсць- 

сот-пятьсот 
назад такога 
дзялення не 
было і слова мастак, чалавек 
які ўмее масціць, ужывалася 
ў значэнні про-ста майстар, 
добры  май-стар. На 
добрага майстра, што б ён 
не- рабіў, і зараз кажуць 
мастак. 

З усіх прафесій маля- 
ванне, размалёўванне пала- 
цаў, цэркваў было адной з 
самых складаных. Гэтая 
прафесія давалася толькі 
абраным. Той, хто акрамя 
іншай работы яшчэ ўмеў і 
маляваць быў сапраўдны 
мастак. Так слова мастак 
аддзялілася ад пласту май- 
строў і стала назвай невялікай 
праслойкі малявальшчыкаў. 
А астатнія пазычылі ў немцаў 
слова майстар (Меі5(ег). 

А што ж у неславянскіх 
мовах. Па - нямецкаму мост 
- діе Вгиске. Згадаем бела- 
рускі брук, які на расейскую 
мову перакладваецца, як ма- 
ставая. Ад слова брук мы 
ўтварылі словы брукаваць, 
брукаванка, брукаваны. Да- 
рэчы, расейскае слова брус- 
чатка, якое спрабуюць ужы- 
ваць, як аналаг бепарускаму 
бруку пайходзіць ад слова 
брус, бо там дарогі масцілі 
драўляным брусам. 

Але ў саміх немцаў няма 
слова БгисКеп. Масціць па 
нямецку - рЙазіет. 

Беларусы ж, прыхапіўшы 
ў немцаў мост - іе Вгиске, 
пачалі брукаваць у сэнсе 
масціць, яшчэ раз пацьвер- 
дзіўшы першаасноўнасць сло- 
ва масціць і больш позняе 
з'яўленне самога моста. 

І яшчэ раз вярнуўшыся да 
санскрыцкага слова масту 
мы не можам прайсці міма 
слова масла, якое робіцца 
(б'ецца) менавіта з гэтых 
кіслых вяршкоў, якое лягчэй 
за маслёнку, а таму таксама 
заўсёды зверху. 





Станіслаў Суднік. 


